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List of pictograms used

Refer to instruction manual/booklet

Observe the warnings and safety notes!

WARNING! This symbol with the signal 
word “WARNING“ indicates a hazard with a 
medium level of risk which, if not avoided, 
will result in serious injury or death.

Safety instructions
Instruction for use



7 GB/IE/NI/MT

CAR SMARTPHONE HOLDER
�Intended use
This product is intended to hold smartphones and mobile 
phones in automobiles. The product is for private use only.

Scope of delivery
1 Car smartphone holder 
1 User manual

Parts description
(1)	 Magnetic phone holder
(2)	 Adjustable arm
(3)	 Fastener for suction cup
(4)	 Suction cup
(5)	 Metal ring with adhesive pad
(6)	 User manual
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Safety instructions

PLEASE READ THE INSTRUCTIONS PRIOR TO USE! PLEASE 
KEEP THE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO A THIRD PARTY, ALSO INCLUDE ALL 
DOCUMENTS.

	    WARNING! RISK OF FATAL 
INJURY AND ACCIDENT 
HAZARD FOR TODDLERS AND 

SMALL CHILDREN! Never leave children unsupervised 
with the packaging material. The packaging material 
poses a suffocation hazard. This product is not a toy.
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	  When using in vehicles, do not place in a position that 
obstructs drivers view. This is dangerous and illegal in 
some countries.

	  Do not place on or near airbag deployment areas.
	  Do not install near the steering wheel. This can result in 

accidents and injuries, particularly in the impact area of 
the head.

	  The positioning of the product must not impair the driver 
in any way. The field of vision must be clear.

	  Do not use, install or adjust whilst driving.
  �WARNING! RISK OF ACCIDENTS! Do not reach for 
objects whilst driving.
  �WARNING! RISK OF ACCIDENTS! Improper use can 
damage leads!



10 GB/IE/NI/MT

  �WARNING! RISK OF ACCIDENTS! In case of failure 
to observe the safety guidelines, the holder or the product 
may come loose and be damaged. Consequential damages 
cannot be ruled out.

	  The manufacturer does not accept any liability for 
damages resulting from unintended use of the product.

Before use
	*�	 Refer to manufacturer’s phone manual before use.

Installation
Attaching the phone holder:

	*�	 Clean and dry the intended surface before installation.
	*�	 Turn the fastener for suction cup (3) anti clockwise to 

release the suction cup (4).
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	*�	 Remove the protective film from the bottom of the 
suction cup (4) and press the suction cup (4) tightly 
onto the windshield.

	*�	 Turn the fastener for suction cup (3) clockwise to fix the 
suction cup (4) onto the windshield.

Attaching a device to the phone holder:
	*�	 To install the metal ring with adhesive pad (5) on the 

product, if your mobile phone does not support magnetic 
charging function.

	*�	 Decide on metal ring with adhesive pad (5) position. 
The metal ring with adhesive pad (5) can be placed on 
the back surface of a mobile phone or the inner surface 
of a protection case. The magnetic force depends on the 
thickness of phone case.
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NOTE: It is recommended to attach the metal ring with 
adhesive pad (5) to the outside of the case.

	*�	 Clean the desired surface to remove dust and grease.
	*�	 Remove the backing on the metal ring with adhesive pad 

(5) to expose adhesive and press firmly to secure the 
metal ring with adhesive pad (5) on desired surface.

	*�	 The metal ring with adhesive pad (5) can be removed 
if not needed.

	*�	 Attach phone on the magnetic phone holder (1).
Adjust the phone holder:

	*�	 You can pull out the adjustable arm (2) and turn the 
magnetic phone holder (1) to adjust your mobile phone 
position and direction.
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Cleaning and care
	  Clean the product with a dry, lint-free cloth.
	*�	 Rinse the surface of the suction cup (4) with warm 

water and let it dry in a cool place.

�Disposal
�Observe the marking of the packaging materials 
for waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1 - 7: plastics / 20 - 22: paper and 
fibreboard / 80 - 98: composite materials.
�Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.
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Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal rights are not 
limited in any way by our warranty detailed below. 
The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product. 
Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
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replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. 
This also applies to replaced and repaired parts. 
This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly. 
The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts. 
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe the following 
instructions: 
Make sure to have the original sales receipt and the item 
number (IAN 551352_2601) available as proof of purchase. 
You can find the item number on the rating plate, an engraving 
on the product, on the front page of the instruction manual 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the 
product.
If functional or other defects occur, contact the service 
department listed below either by telephone or by e-mail. 
Once the product has been recorded as defective you can return 
it free of charge to the service address that will be provided 
to you.  
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Ensure to enclose the proof of purchase (sales receipt) and a 
short, written description outlining the details of the defect and 
when it occurred.
Service

	� Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657  
E-Mail: owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland 
	 Tel.: 1800 101010 
	 E-Mail: owim@lidl.ie

	� Service Northern Ireland 
E-Mail: owim@lidl.ie

	� Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: owim@lidl.com.mt
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Legende der verwendeten Piktogramme

Siehe Bedienungsanleitung/Handbuch

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „WARNUNG“ bezeichnet eine 
Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zu Folge 
haben kann.
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Sicherheitshinweise
Gebrauchsanweisung

KFZ-SMARTPHONE-HALTERUNG
��Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist als Halterung für Smartphones und Handys 
in Kraftfahrzeugen vorgesehen. Das Produkt ist ausschließlich 
für den privaten Gebrauch bestimmt.

Lieferumfang
1 Kfz-Smartphone-Halterung 
1 Bedienungsanleitung
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�Teilebeschreibung
(1)	 Magnetische Handyhalterung
(2)	 Verstellbarer Arm
(3)	 Befestigung für Saugnapf
(4)	 Saugnapf
(5)	 Metallring mit Klebepad
(6)	 Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

VOR GEBRAUCH BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN! 
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN! 
HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTES AN DRITTE EBENFALLS MIT AUS.
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	    WARNUNG! LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. Das 
Produkt ist kein Spielzeug.

	  Verwenden Sie das Produkt in Fahrzeugen nicht in einer 
Position, die die Sicht des Fahrers beeinträchtigt. Dies ist 
gefährlich und in einigen Ländern verboten.

	  Platzieren Sie das Produkt nicht auf oder in der Nähe von 
Airbag-Bereichen.

	  Installieren Sie das Produkt nicht in der Nähe des 
Lenkrads. Dies kann zu Unfällen und Verletzungen 
führen, insbesondere im Aufprallbereich des Kopfes.
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	  Die Position des Produktes darf den Fahrer in keiner 
Weise beeinträchtigen. Das Sichtfeld muss frei bleiben.

	  Verwenden, installieren oder justieren Sie das Produkt 
nicht während der Fahrt.

  �WARNUNG! UNFALLGEFAHR! Greifen Sie nicht 
während der Fahrt nach Gegenständen.
  �WARNUNG! UNFALLGEFAHR! Unsachgemäßer 
Gebrauch kann zu Schäden führen!
  �WARNUNG! UNFALLGEFAHR! Bei Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise kann sich die Halterung bzw. das 
Produkt lockern und beschädigt werden. Folgeschäden 
können nicht ausgeschlossen werden.

	  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die 
Verwendung des Produkts entstanden sind.



24 DE/AT/BE/CH

Vor der Inbetriebnahme
	*�	 Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 

Bedienungsanleitung des Herstellers des Mobiltelefons.

Montage
Anbringen der Handyhalterung:

	*�	 Reinigen und trocknen Sie die zu betreffende Fläche vor 
dem Anbringen.

	*�	 Drehen Sie die Befestigungsschraube des Saugnapfes 
(3) gegen den Uhrzeigersinn, um den Saugnapf (4) 
zu lösen.

	*�	 Entfernen Sie die Schutzfolie von der Unterseite des 
Saugnapfes (4) und drücken Sie den Saugnapf (4) fest 
auf das Windschutzscheibe.
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	*�	 Drehen Sie die Befestigungsschraube des Saugnapfes 
(3) im Uhrzeigersinn, um den Saugnapf (4) an der 
Windschutzscheibe zu befestigen.

Anbringen eines Geräts an der Telefonhalterung:
	*�	 So bringen Sie den Metallring mit Klebepad (5) am 

Gerät an, falls Ihr Mobiltelefon keine magnetische 
Ladefunktion unterstützt.

	*�	 Legen Sie die Position des Metallrings mit Klebepad 
(5) fest. Der Metallring mit Klebepad (5) kann auf der 
Rückseite eines Mobiltelefons oder auf der Innenseite 
einer Schutzhülle angebracht werden. Die Magnetkraft 
hängt von der Dicke der Handyhülle ab.

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Metallring mit dem 
Klebepad (5) an der Außenseite des Gehäuses zu befestigen.
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	*�	 Reinigen Sie die gewünschte Oberfläche, um Staub und 
Fett zu entfernen.

	*�	 Entfernen Sie die Schutzfolie vom Metallring mit 
Klebepad (5), um die Klebefläche freizulegen, und 
drücken Sie den Metallring mit Klebepad (5) fest auf die 
gewünschte Oberfläche, um ihn zu befestigen.

	*�	 Der Metallring mit Klebepad (5) kann entfernt werden, 
wenn er nicht benötigt wird.

	*�	 Befestigen Sie das Telefon an der magnetischen 
Halterung (1).

Einstellen der Handyhalterung:
	*�	 Sie können den verstellbaren Arm (2) herausziehen und 

die magnetische Handyhalterung (1) drehen, um die 
Position und Ausrichtung Ihres Mobiltelefons anzupassen.
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Reinigung und Pflege
	  Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen, 

fusselfreien Tuch.
	*�	 Spülen Sie die Oberfläche des Saugnapfs (4) mit 

warmem Wasser ab und lassen Sie ihn an einem kühlen 
Ort trocknen.

Entsorgung
�Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender Bedeutung:  
1 - 7: Kunststoffe / 20 - 22: Papier und Pappe / 
80 - 98: Verbundstoffe.  
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�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt. 
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist. 
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Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden. 
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – 
nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf 
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Schäden an zerbrechlichen Teilen,  z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu 
gewährleisten, beachten Sie die folgenden Hinweise:
Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer (IAN 
551352_2601) als Nachweis für den Kauf bereit. 
Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, 
einer Gravur auf dem Produkt, der Startseite der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produkts. 
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
wenden Sie sich zunächst telefonisch oder per E-Mail an die 
unten aufgeführte Serviceabteilung.
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Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können 
Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte Service-
Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie den 
Originalkaufbeleg (Kassenbon) sowie eine kurze, schriftliche 
Beschreibung beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

Service
	� Service Deutschland 

Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: owim@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: owim@lidl.at
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	� Service Belgien 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: owim@lidl.be

	� Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33  
E-Mail: owim@lidl.ch
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Liste des pictogrammes utilisés

Veuillez vous reporter au manuel 
d'instructions / à la notice

Respectez les avertissements et les consignes 
de sécurité !

AVERTISSEMENT ! Ce symbole 
accompagné du mot-clé « AVERTISSEMENT 
» indique un danger présentant un niveau 
de risque moyen qui, s'il n'est pas évité, 
entraînera des blessures graves ou la mort.
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Consignes de sécurité
Consignes d'utilisation

SUPPORT DE VOITURE POUR 
SMARTPHONE
�Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour maintenir les smartphones et les 
téléphones portables en voiture. Le produit est uniquement 
destiné à un usage privé.

Contenu de l’emballage
1 support de voiture pour smartphone  
1 manuel d’utilisation
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Description des pièces
(1)	 Support magnétique pour téléphone
(2)	 Bras réglable
(3)	 Fixation pour ventouse
(4)	 Ventouse
(5)	 Anneau métallique avec pastille adhésive
(6)	 Manuel d’utilisation

Consignes de sécurité

VEUILLEZ LIRE LES CONSIGNES AVANT UTILISATION ! CONSERVEZ 
CES INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE DANS UN ENDROIT SÛR ! 
LORSQUE VOUS TRANSMETTEZ CE PRODUIT À UN TIERS, 
VEUILLEZ AUSSI LUI FOURNIR TOUS LES DOCUMENTS.
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	    AVERTISSEMENT ! RISQUE DE 
BLESSURES MORTELLES ET DE 
DANGER D'ACCIDENT POUR LES 

ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES JEUNES ENFANTS ! 
Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec les 
matériaux d'emballage. Les matériaux d'emballage 
présentent un risque d'étouffement. Ce produit n’est pas 
un jouet.

	  Lors de son utilisation dans un véhicule, ne le placez pas 
à un endroit qui obstrue la vue du conducteur. Cela est 
dangereux et illégal dans certains pays.

	  Ne le placez pas sur ou à proximité des zones de 
déploiement des airbags.
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	  Ne l'installez pas près du volant. Cela pourrait entraîner 
des accidents et des blessures, en particulier au niveau 
de la tête.

	  Le positionnement du produit ne doit en aucun cas gêner 
le conducteur. Le champ de vision doit être dégagé.

	  N’utilisez pas, n’installez pas et ne réglez pas ce produit 
en conduisant.

  �AVERTISSEMENT ! RISQUE D’ACCIDENT ! Ne 
cherchez pas à attraper des objets pendant la conduite.
  �AVERTISSEMENT ! RISQUE D’ACCIDENT ! Une 
utilisation incorrecte peut endommager les câbles !
  �AVERTISSEMENT ! RISQUE D’ACCIDENT ! En cas 
de non-respect des consignes de sécurité, le support ou 
le produit peut se détacher et être endommagé. Des 
dommages consécutifs ne peuvent être exclus.
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	  Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages résultant d'une utilisation involontaire du 
produit.

Avant d’utiliser l’appareil
	*�	 Consultez le manuel d'utilisation du téléphone fourni par 

le fabricant avant l’utilisation.

Installation
Fixation du support de téléphone :

	*�	 Nettoyez et séchez la surface avant l'installation.
	*�	 Tournez la vis de la ventouse (3) dans le sens inverse 

des aiguilles d'une montre pour libérer la ventouse (4).
	*�	 Retirez le film protecteur de la base de la ventouse 

(4) et appuyez fermement la ventouse (4) contre le 
pare-brise.



40 FR/BE/CH

	*�	 Tournez la vis de fixation de la ventouse (3) dans le sens 
des aiguilles d'une montre pour fixer la ventouse (4) sur 
le pare-brise.

Fixation d'un appareil au support de téléphone :
	*�	 Pour installer l'anneau métallique avec pastille adhésive 

(5) sur le produit, si votre téléphone portable ne prend 
pas en charge la fonction de recharge magnétique.

	*�	 Choisissez l'emplacement de l'anneau métallique avec 
pastille adhésive (5). L'anneau métallique avec pastille 
adhésive (5) peut être placé sur la face arrière du 
téléphone portable ou sur la face intérieure d'une coque 
de protection. La force magnétique dépend de l'épaisseur 
de la coque.
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REMARQUE : Il est recommandé de fixer l'anneau métallique 
avec pastille adhésive (5) à l'extérieur de la coque.

	*�	 Nettoyez la surface souhaitée pour éliminer la poussière 
et la graisse.

	*�	 Retirez le film protecteur de l'anneau métallique avec 
pastille adhésive  (5) pour exposer l'adhésif et appuyez 
fermement pour fixer l'anneau métallique avec pastille 
adhésive  (5) sur la surface souhaitée.

	*�	 L'anneau métallique avec pastille adhésive (5) peut être 
retiré s'il n'est pas nécessaire.

	*�	 Fixez le téléphone sur le support magnétique  (1).
Réglage du support :

	*�	 Vous pouvez déployer le bras ajustable  (2) et faire 
pivoter le support magnétique  (1) pour ajuster la 
position et l'orientation de votre téléphone.
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Nettoyage et entretien
	  Nettoyez le produit avec un chiffon sec et non pelucheux.
	*�	 Rincez la surface de la ventouse (4) à l'eau tiède et 

laissez-la sécher dans un endroit frais.
Mise au rebut

�Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) 
ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques 
/ 20–22 : papiers et cartons / 80–98 : 
matériaux composite.
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Suivez l‘info-tri illustré pour un tri optimal. Ce marquage est 
spécifique au marché français.

�Les possibilités de recyclage des produits usés 
sont à demander auprès de votre municipalité.

Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une 
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remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.
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Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  �S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
•	 s‘il correspond à la description donnée par le vendeur 

et posséder les qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

•	 s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou 
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par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  �Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que 
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l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit. 
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des droits 
légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux ne 
sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.
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La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date 
d‘achat. La période de garantie commence à la date d‘achat. 
Conservez l‘original de la preuve d‘achat dans un endroit sûr 
car ce document est nécessaire pour prouver l‘achat. 
Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l‘achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du produit.
Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date d‘achat, nous le réparerons 
ou le remplacerons - à notre choix - gratuitement pour vous. La 
période de garantie n‘est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s‘applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.
Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.
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La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d‘usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, 
tuyaux, les cartouches d‘encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de 
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit 
(IAN 551352_2601) à titre de preuve d’achat pour toute 
demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la page de titre de votre manuel (en 
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bas à gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face arrière 
ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré 
comme défectueux au service clientèle indiqué, accompagné de 
la preuve d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite 
du défaut avec mention de sa date d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France 

Tél.: 0800 919 270  
E-Mail: owim@lidl.fr
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	� Service après-vente Belgique 
Tél.: 0800 12089 
E-Mail: owim@lidl.be

	� Service après-vente Suisse 
Tél.: 0800 56 44 33  
E-Mail: owim@lidl.ch
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Lijst met gebruikte pictogrammen

Raadpleeg de instructiehandleiding/-boekje.

Neem de waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies in acht!

WAARSCHUWING! Dit symbool 
in combinatie met het signaalwoord 
'WAARSCHUWING' geeft een gevaar met 
een medium risiconiveau aan dat, indien 
niet vermeden, tot ernstig letsel of de dood 
kan leiden.
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Veiligheidsinstructies
Gebruiksaanwijzing

TELEFOONHOUDER AUTO
�Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor het vasthouden van smartphones 
en mobiele telefoons in auto's. Het product is alleen bestemd 
voor privégebruik.

Omvang van de levering
1 Telefoonhouder auto 
1 Gebruiksaanwijzing
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Beschrijving van de onderdelen
(1)	 Magnetische telefoonhouder
(2)	 Verstelbare arm
(3)	 Bevestiging voor zuignap
(4)	 Zuignap
(5)	 Metalen ring met kleefpad
(6)	 Gebruikershandleiding

Veiligheidsinstructies

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR GEBRUIK! BEWAAR DE 
GEBRUIKSAANWIJZING OP EEN VEILIGE PLAATS! ALS U DIT 
PRODUCT DOORGEEFT AAN EEN ANDER, GEEF DAN OOK ALLE 
DOCUMENTEN MEE.
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	    WAARSCHUWING! RISICO OP 
DODELIJK LETSEL EN GEVAAR 
OP EEN ONGEVAL VOOR 

PEUTERS EN KLEINE KINDEREN! Laat kinderen nooit 
zonder toezicht achter met het verpakkingsmateriaal. Het 
verpakkingsmateriaal vormt een verstikkingsgevaar. Dit 
product is geen speelgoed.

	  Plaats het product bij gebruik in voertuigen niet op een 
positie die het zicht van de bestuurder belemmert. Dit is 
gevaarlijk en in sommige landen verboden.

	  Plaats het product niet op of in de buurt van de 
uitklapzones van airbags.

	  Installeer het product niet in de buurt van het stuur. 
Dit kan leiden tot ongevallen en letsel, vooral in het 
impactgebied van het hoofd.



57 NL/BE

	  De plaatsing van het product mag de bestuurder op geen 
enkele manier hinderen. Het zichtveld moet vrij blijven.

	  Gebruik, installeer of verstel het product niet tijdens het 
rijden.

  �WAARSCHUWING! RISICO OP ONGEVALLEN! 
Grijp tijdens het rijden niet naar voorwerpen.
  �WAARSCHUWING! RISICO OP ONGEVALLEN! 
Onjuist gebruik kan kabels beschadigen!
  �WAARSCHUWING! RISICO OP ONGEVALLEN! 
Bij het niet naleven van de veiligheidsinstructies kunnen 
de houder of het product losraken en beschadigd raken. 
Gevolgschade kan niet worden uitgesloten.

	  De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade 
veroorzaakt door een verkeerd gebruik van het product.
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Voor gebruik
	*�	 Raadpleeg vóór gebruik de handleiding van de fabrikant 

van de telefoon.

Installatie
De telefoonhouder bevestigen:

	*�	 Reinig en droog het beoogde oppervlak vóór installatie.
	*�	 Draai de bevestiging voor de zuignap (3) tegen de klok 

in om de zuignap (4) los te maken.
	*�	 Verwijder de beschermfolie van de onderzijde van de 

zuignap (4) en druk de zuignap (4) stevig tegen de 
voorruit.

	*�	 Draai de bevestiging voor de zuignap (3) rechtsom om 
de zuignap (4) aan de voorruit vast te zetten.
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Een apparaat aan de telefoonhouder bevestigen:
	*�	 Bevestig de metalen ring met kleefpad (5) op het 

product als uw mobiele telefoon geen magnetische 
oplaadfunctie ondersteunt.

	*�	 Bepaal de positie van de metalen ring met kleefpad (5). 
De metalen ring met kleefpad (5) kan op de achterzijde 
van een mobiele telefoon of aan de binnenzijde van een 
beschermhoes worden geplaatst. De magnetische kracht 
is afhankelijk van de dikte van het telefoonhoesje.

OPMERKING: Het wordt aanbevolen om de metalen ring 
met kleefpad (5) aan de buitenzijde van het hoesje te 
bevestigen.

	*�	 Reinig het gewenste oppervlak om stof en vet te 
verwijderen.
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	*�	 Verwijder de beschermlaag van de metalen ring met 
kleefpad (5) om de kleeflaag bloot te leggen en druk de 
metalen ring met kleefpad (5) stevig op het gewenste 
oppervlak vast.

	*�	 De metalen ring met kleefpad (5) kan worden 
verwijderd indien deze niet nodig is.

	*�	 Bevestig de telefoon op de magnetische telefoonhouder 
(1).

De telefoonhouder afstellen:
	*�	 U kunt de verstelbare arm (2) uitschuiven en de 

magnetische telefoonhouder (1) draaien om de positie 
en richting van uw mobiele telefoon aan te passen.
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Reiniging en onderhoud
	  Maak het product schoon met een droge en pluisvrije 

doek.
	*�	 Spoel het oppervlak van de zuignap (4) af met warm 

water en laat deze drogen op een koele plaats.
Afvoer

�Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding in 
acht. Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen / 20–22: papier en 
vezelplaten / 80–98: composietmaterialen.
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�Uw gemeentelijke overheid verstrekt informatie 
over de mogelijkheden om het uitgediende 
product af te voeren.

Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden 
op geen enkele manier door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.
De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs.
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Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.
Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar 
onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. 
De garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.
Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of 
onjuist is gebruikt of onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
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inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen 
dient u de volgende instructies in acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 551352_2601) als bewijs van aankoop 
bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op 
het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als sticker op 
de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact met de 
onderstaande service-afdeling op te nemen.
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Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met 
uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete 
schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het 
u meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland 

Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: owim@lidl.nl

	� Service Belgiё 
Tél.: 0800 12089 
E-Mail: owim@lidl.be
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Elenco dei simboli utilizzati

Consultare il manuale di istruzioni.

Rispettare le note e le avvertenze di 
sicurezza.

AVVERTENZA! Questo simbolo, 
in combinazione con l'indicazione 
"AVVERTENZA", segnala un rischio di media 
entità che, se non evitato, causerà lesioni 
gravi o mortali.
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Istruzioni di sicurezza
Istruzione per l'uso

SUPPORTO SMARTPHONE PER AUTO
�Uso previsto
Questo prodotto è progettato per sostenere smartphone 
e telefoni cellulari all'interno di automobili. Il prodotto è 
destinato al solo uso privato.

Contenuto dell'imballaggio
1 Supporto smartphone per auto 
1 Manuale di istruzioni
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Descrizione delle parti
(1)	 Supporto magnetico
(2)	 Braccio regolabile
(3)	 Dispositivo di bloccaggio della ventosa
(4)	 Ventosa
(5)	 Anello metallico con cuscinetto adesivo
(6)	 Manuale di istruzioni

Istruzioni di sicurezza

LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO E CONSERVARE 
QUESTE ISTRUZIONI IN UN LUOGO SICURO. IN CASO DI 
CESSIONE DEL PRODOTTO A TERZI, ALLEGARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE.
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	    AVVERTENZA! RISCHIO DI 
MORTE O LESIONI PER 
NEONATI E BAMBINI! Non 

lasciare i bambini senza supervisione con i materiali di 
imballaggio. I materiali di imballaggio presentano il 
rischio di soffocamento. Questo prodotto non è un 
giocattolo.

	  Quando si utilizza il prodotto in un veicolo, non collocarlo 
in una posizione che ostacoli la visuale del conducente. 
Ciò è pericoloso, e in alcuni Paesi è vietato dalla legge.

	  Non collocare il prodotto sopra o in prossimità delle zone 
di attivazione degli airbag.

	  Non installarlo vicino al volante. Ciò può causare incidenti 
e lesioni, in particolare nell'area di impatto della testa.
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	  Il posizionamento del prodotto non deve in alcun modo 
limitare il conducente. Il campo visivo deve rimanere 
libero.

	  Non utilizzare, installare o regolare il prodotto durante 
la guida.

  �AVVERTENZA! RISCHIO DI INCIDENTI! Non cercare 
di afferrare oggetti durante la guida.
  �AVVERTENZA! RISCHIO DI INCIDENTI! L'uso 
improprio può causare danni.
  �AVVERTENZA! RISCHIO DI INCIDENTI! In caso di 
mancato rispetto delle avvertenze di sicurezza, il supporto 
o il prodotto può allentarsi e subire danni. Non è possibile 
escludere danni consequenziali.

	  Il produttore declina ogni responsabilità per eventuali 
danni causati da un uso improprio del prodotto.
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Prima dell'uso
	*�	 Consultare il manuale di istruzioni del telefono prima 

dell'uso.

Installazione
Fissaggio del supporto per telefono

	*�	 Pulire e asciugare la superficie sui cui verrà fissato il 
supporto.

	*�	 Ruotare il dispositivo di bloccaggio della ventosa (3) in 
senso antiorario per sbloccare la ventosa (4).

	*�	 Rimuovere la pellicola protettiva dalla parte inferiore 
della ventosa (4) e premere la ventosa (4) contro il 
parabrezza.

	*�	 Ruotare il dispositivo di bloccaggio della ventosa (3) in 
senso orario per bloccare la ventosa (4) sul parabrezza.
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Fissaggio di un dispositivo al supporto
	*�	 Se il telefono non supporta la funzione di ricarica 

magnetica, è possibile installare l'anello metallico con 
cuscinetto adesivo (5) sul prodotto.

	*�	 Stabilire la posizione dell'anello metallico (5). L'anello 
metallico (5) può essere posizionato sulla superficie 
posteriore del telefono o sulla superficie interna della cover. 
La forza magnetica dipende dallo spessore della cover.

NOTA: si raccomanda di fissare l'anello metallico (5) 
all'esterno della cover.

	*�	 Pulire la superficie su cui verrà fissato l'anello per 
rimuovere polvere e grasso.

	*�	 Rimuovere la pellicola dal cuscinetto adesivo dell'anello 
metallico (5) e premerlo saldamente per fissare l'anello 
metallico (5) alla superficie.
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	*�	 L'anello metallico (5) può essere rimosso quando non 
è in uso.

	*�	 Fissare il telefono al supporto magnetico (1).
Regolazione del supporto per telefono

	*�	 È possibile estendere il braccio regolabile (2) e ruotare 
il supporto magnetico (1) per regolare la posizione e 
l'inclinazione del telefono.

Pulizia e manutenzione
	  Pulire il prodotto con un panno asciutto e privo di 

pelucchi.
	*�	 Risciacquare la superficie della ventosa (4) con acqua 

calda e lasciarla asciugare in un luogo fresco.
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Smaltimento
�Osservare l‘identificazione dei materiali di 
imballaggio per lo smaltimento differenziato, i 
quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a) e 
da numeri (b) con il seguente significato: 1–7: 
plastiche / 20–22: carta e cartone / 80–98: 
materiali compositi.
�Informarsi presso l’amministrazione comunale o 
locale circa le possibilità di smaltimento del 
prodotto usato.

Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente 
prima della consegna. In caso di difetti di materiale o 
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fabbricazione l‘acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali dell‘acquirente.
Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla 
data di acquisto. La garanzia decorre dalla data d‘acquisto. 
Conservare lo scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova dell‘avvenuto 
acquisto. 
Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell‘acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l‘apertura della 
confezione.
Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto 
si rileva un difetto di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, alla riparazione o 
sostituzione gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
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acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non prolunga 
né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.
Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso 
o manutenzione impropri del prodotto.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni 
che si verificano su componenti delicati (esempio interruttori, 
batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.
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Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire 
le istruzioni seguenti:
Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice 
dell’articolo (IAN 551352_2601) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da 
un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso a 
sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul lato 
inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner 
di assistenza elencati di seguito telefonicamente oppure via 
e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo 
del centro di assistenza indicato con spedizione esente da 
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affrancatura, completo del documento di acquisto (scontrino) 
e della descrizione del difetto, specificando anche quando tale 
difetto si è verificato.

Assistenza
	� Assistenza Italia 

Tel.: 800781188 
E-Mail: owim@lidl.it

	� Assistenza Svizzera 
Tel.: 0800 56 44 33  
E-Mail: owim@lidl.ch

	� Assistenza Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: owim@lidl.com.mt
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Lista de pictogramas utilizados

Consulte el folleto/manual de instrucciones

¡Siga las advertencias y notas de seguridad!

¡ADVERTENCIA! Este símbolo con la 
palabra "ADVERTENCIA" indica un peligro con 
un nivel de riesgo medio que, si no se evita, 
provocará lesiones graves o la muerte.

Instrucciones de seguridad
Instrucciones de uso
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SOPORTE DE SMARTPHONE PARA 
COCHE
�Uso previsto
Este producto está diseñado para sujetar smartphones y 
teléfonos móviles en el coche. El producto es exclusivamente 
para uso privado.

Contenido del paquete
1 Soporte de smartphone para coche 
1 Manual de usuario

Descripción de las partes
(1)	 Soporte magnético para el teléfono
(2)	 Brazo ajustable
(3)	 Fijación para ventosa
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(4)	 Ventosa
(5)	 Anillo metálico con almohadilla adhesiva
(6)	 Manual del usuario

Instrucciones de seguridad

¡LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO! 
¡GUARDE LAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO! CUANDO 
ENTREGUE ESTE PRODUCTO A UN TERCERO, INCLUYA TAMBIÉN 
TODOS LOS DOCUMENTOS.

	    ¡ADVERTENCIA! ¡RIESGO DE 
LESIONES MORTALES Y 
PELIGRO DE ACCIDENTE PARA 

NIÑOS PEQUEÑOS! No deje nunca a los niños sin 
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supervisión con el material de embalaje. Los materiales 
de embalaje presentan un riesgo de asfixia. El producto 
no es un juguete.

	  Cuando lo utilice en vehículos, no lo coloque en una 
posición que obstruya la visión del conductor. Esto es 
peligroso, y es ilegal en algunos países.

	  No lo coloque sobre las zonas de despliegue del airbag 
ni cerca de ellas.

	  No lo instale cerca del volante. Esto puede provocar 
accidentes y lesiones, sobre todo en la zona de impacto 
en la cabeza.

	  La posición del producto no debe molestar de ningún 
modo al conductor. El campo de visión debe estar 
despejado.

	  No lo utilice, instale ni ajuste mientras conduce.



85 ES

  �¡ADVERTENCIA! ¡RIESGO DE ACCIDENTES! No 
intente alcanzar objetos mientras conduce.
  �¡ADVERTENCIA! ¡RIESGO DE ACCIDENTES! ¡Un uso 
inadecuado puede dañar los cables!
  �¡ADVERTENCIA! ¡RIESGO DE ACCIDENTES! En caso 
de no respetar las indicaciones de seguridad, el soporte 
o el producto pueden soltarse y dañarse. No pueden 
descartarse daños adicionales.

	  El fabricante no se hace responsable de los daños 
derivados de un uso no previsto del producto.

Antes de usar
	*�	 Consulte el manual del fabricante del teléfono antes de 

utilizarlo.
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Instalación
Colocación del soporte para teléfono:

	*�	 Antes de la instalación, limpie y seque la superficie 
donde lo va a colocar.

	*�	 Gire la fijación de la ventosa (3) en sentido antihorario 
para liberar la ventosa (4).

	*�	 Retire la película protectora de la parte inferior de la 
ventosa (4) y presione firmemente la ventosa (4) sobre 
el parabrisas.

	*�	 Gire la fijación de la ventosa (3) en sentido horario para 
fijar la ventosa (4) al parabrisas.
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Colocación de un dispositivo en el soporte del 
teléfono:

	*�	 Instale el anillo metálico con almohadilla adhesiva (5) 
en el producto si su teléfono móvil no incluye la función 
de carga magnética.

	*�	 Decida la posición del anillo metálico con almohadilla 
adhesiva (5). El anillo metálico con almohadilla 
adhesiva (5) puede colocarse en la parte trasera del 
teléfono móvil o en la superficie interior de la funda 
protectora. La fuerza magnética depende del grosor de la 
funda del teléfono.

NOTA: Se recomienda colocar el anillo metálico con 
almohadilla adhesiva (5) en el exterior de la funda.

	*�	 Limpie la superficie deseada para eliminar restos de 
polvo y grasa.
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	*�	 Retire el protector del anillo metálico con almohadilla 
adhesiva (5) para dejar expuesto el adhesivo y presione 
firmemente para fijar el anillo metálico con almohadilla 
adhesiva (5) sobre la superficie deseada.

	*�	 Si no se necesita, se puede retirar el anillo metálico con 
almohadilla adhesiva (5).

	*�	 Coloque el teléfono en el soporte magnético (1).
Ajuste del soporte para teléfono:

	*�	 Para ajustar la posición y la orientación de su teléfono 
móvil, puede extraer el brazo ajustable (2) y girar el 
soporte magnético (1).
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Limpieza y cuidado
	  Limpie el producto con un paño seco y sin pelusa.
	*�	 Enjuague la superficie de la ventosa (4) con agua tibia y 

deje que se seque en un lugar fresco.
Eliminación

�Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para 
la separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que significan lo 
siguiente: 1–7: plásticos / 20–22: papel y cartón 
/ 80–98: materiales compuestos.
�Para obtener información sobre las posibilidades 
de eliminación del producto al final de su vida 
útil, acuda a la administración de su comunidad 
o ciudad.
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Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, dispone 
de derechos legales frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.
La garantía para este producto es de 3 años a partir de la 
fecha de compra. La garantía empieza el día de la fecha de 
compra. Conserve el justificante de compra original en un lugar 
seguro, ya que este documento es necesario para demostrar 
la compra. 
Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar 
el producto.
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Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3 años a partir de la fecha de compra, lo repararemos 
o sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente 
para usted. El período de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada. Esto también es aplicable a 
las piezas sustituidas y reparadas.
La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza 
o mantiene de forma inadecuada.
La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas de 
desgaste (por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores o 
piezas de cristal.



92 ES

Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga 
en cuenta las siguientes indicaciones:
Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el 
número de artículo (IAN 551352_2601) como justificante de 
compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa 
indentificativa, en la portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una pegatina en la parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase 
primero en contacto con el departamento de asistencia 
indicado, ya sea por teléfono o correo electrónico.
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Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo 
adjuntando el recibo de compra (tícket de compra) e indicando 
dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la dirección de 
asistencia que le indicamos.

Asistencia
	� Asistencia en España 

Tel.: 900984989 
E-Mail: owim@lidl.es
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Lista de pictogramas usados

Consulte o manual de instruções/folheto

Tenha em conta os avisos e notas de 
segurança!

AVISO! Este símbolo com a palavra de 
sinalização “AVISO” indica um perigo com 
um nível médio de risco que, se não for 
evitado, resultará em morte ou ferimentos 
graves.
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Instruções de segurança
Instruções de utilização

SUPORTE DE TELEMÓVEL PARA 
AUTOMÓVEL
�Utilização prevista
Este produto destina-se a segurar Smartphones e telemóveis 
em automóveis. O produto destina-se apenas a uso privado.

Âmbito de entrega
1 suporte de telemóvel para automóvel 
1 manual de instruções
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Descrição das peças
(1)	 Suporte magnético para telemóvel
(2)	 Braço ajustável
(3)	 Fixador da ventosa
(4)	 Ventosa
(5)	 Anel de metal com almofada adesiva
(6)	 Manual de utilização

Instruções de segurança

POR FAVOR, LEIA AS INSTRUÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO! 
GUARDE AS INSTRUÇÕES NUM LOCAL SEGURO! SE DER O 
PRODUTO A OUTRA PESSOA, INCLUA TODOS OS DOCUMENTOS.
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	    AVISO! RISCO DE FERIMENTOS 
FATAIS E PERIGO DE ACIDENTES 
PARA CRIANÇAS PEQUENAS! 

Nunca deixe uma criança sem supervisão com o material 
de empacotamento. O material de empacotamento 
constitui um perigo de sufocação. Este produto não é um 
brinquedo.

	  Ao utilizar em veículos, não o coloque numa posição que 
obstrua a visão do condutor. Isto é perigoso e ilegal em 
alguns países.

	  Não coloque sobre ou perto das áreas de acionamento 
do airbag.

	  Não instale perto do volante. Isso pode dar origem 
a acidentes e ferimentos, especialmente na área de 
impacto na cabeça.
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	  A posição do produto não pode perturbar o condutor de 
forma alguma. O campo de visão tem de permanecer 
desimpedido.

	  Não utilize, instale nem ajuste durante a condução.
  �AVISO! RISCO DE ACIDENTES! Não tente alcançar 
objetos durante a condução.
  �AVISO! RISCO DE ACIDENTES! A utilização 
inadequada pode danificar os cabos!
  �AVISO! RISCO DE ACIDENTES! O incumprimento das 
instruções de segurança pode fazer com que o suporte 
ou o produto se solte e fique danificado. Não se podem 
excluir danos consequentes.

	  O fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos 
devido à utilização incorreta do produto.
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Antes da utilização
	*�	 Consulte o manual do fabricante do telemóvel antes da 

utilização.

Instalação
Fixação do suporte para telemóvel:

	*�	 Limpe e seque a superfície pretendida antes da 
instalação.

	*�	 Rode o fixador da ventosa (3) no sentido inverso ao dos 
ponteiros do relógio para libertar a ventosa (4).

	*�	 Retire a película protetora da parte inferior da ventosa 
(4) e pressione firmemente a ventosa (4) contra o 
pára-brisas.

	*�	 Rode o fixador da ventosa (3) no sentido dos ponteiros 
do relógio para fixar a ventosa (4) no pára-brisas.
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Fixação de um dispositivo ao suporte para telemóvel:
	*�	 Instale o anel de metal com almofada adesiva (5) no 

produto, caso o seu telemóvel não suporte a função de 
carregamento magnético.

	*�	 Escolha a posição do anel de metal com almofada 
adesiva (5). O anel de metal com almofada adesiva 
(5) pode ser colocado na parte traseira do telemóvel 
ou na superfície interior de uma capa protetora. A força 
magnética depende da espessura da capa do telemóvel.

NOTA: Recomendamos que fixe o anel de metal com 
almofada adesiva (5) na parte exterior da capa.

	*�	 Limpe a superfície desejada para remover pó e gordura.
	*�	 Retire a proteção do anel de metal com almofada 

adesiva (5) para expor o adesivo, e pressione 
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firmemente para fixar o anel de metal com almofada 
adesiva (5) na superfície desejada.

	*�	 O anel de metal com almofada adesiva (5) pode ser 
removido se já não for necessário.

	*�	 Fixe o telemóvel no suporte magnético para telemóvel 
(1).

Ajustar o suporte para telemóvel:
	*�	 Pode puxar o braço ajustável (2) e rodar o suporte 

magnético para telemóvel (1) para ajustar a posição e a 
orientação do seu telemóvel.

Limpeza e cuidados
	  Limpe o produto com um pano seco e sem cotão.
	*�	 Passe a superfície da ventosa (4) com água morna e 

deixe-a secar num local fresco.
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Eliminação
�Esteja atento à especificação dos materiais da 
embalagem para a separação de lixo. Estas são 
identificadas com abreviações (a) e números (b) 
com o seguinte significado: 1–7: Plásticos / 
20–22: Papel e papelão / 80–98: Materiais 
compostos.
�As possibilidades de reciclagem dos artigos 
utilizados poderão ser averiguadas no seu 
Município ou Câmara Municipal.
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Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes de qualidade 
rigorosas e cuidadosamente testado antes da entrega. Em caso 
de defeitos materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra o 
vendedor do produto. Os seus direitos legais não são limitados 
de forma alguma pela nossa garantia abaixo apresentada.
A garantia para este produto é de 3 anos a partir da data de 
compra. O período de garantia começa na data da compra. 
Guarde o recibo de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra. 
Quaisquer danos ou defeitos já presentes no momento da 
compra devem ser comunicados imediatamente após a 
desembalagem do produto.
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No caso de o produto apresentar um defeito de material 
ou de fabrico dentro de 3 anos a partir da data de compra, 
repará-lo-emos ou substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa 
critério. O período de garantia não pode ser prolongado por 
uma reclamação de garantia concedida. Isto também se aplica 
às peças substituídas e reparadas.
Esta garantia é nula se o produto tiver sido danificado ou 
utilizado ou mantido de forma inadequada.
A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Esta 
garantia não cobre peças do produto sujeitas a desgaste 
normal e, portanto, consideradas peças consumíveis (por 
ex., baterias, baterias recarregáveis, mangueiras, cartuchos 
de tinta), nem cobre danos em peças frágeis, por ex., 
interruptores ou peças feitas em vidro.
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Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo 
de garantia se inicia novamente.

�Procedimento no caso de ativação da 
garantia
De forma a garantir um rápido processamento do seu pedido, 
solicitamos as seguintes indicações:
Para qualquer questão, guarde o talão de compra e o número 
de artigo (IAN 551352_2601) como comprovativo da mesma.
Podes ver o número do artigo na placa de identificação, 
gravura, na folha título do manual (em baixo esquerda) ou no 
adesivo na lado de baixo ou de trás.
Caso erros de função ou outras falhas ocorram, entre em 
contato primeiramente com o seguinte departamento de 
serviço por telefone ou e-mail.
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Um produto identificado como falho, pode ser enviado 
gratuitamente para o endereço de serviço anexando o 
comprovativo de compra (nota) e a indicação da falha e 
quando ela ocorreu.

Assistência Técnica
	� Serviço Portugal 

Tel.: 800849000 
E-Mail: owim@lidl.pt
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